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	1. UniCredit Bank Srbija a.d., Beograd, ul. Rajićeva br. 27-29, MB 17324918, zastupaju g-din/g-đa _______________, i g-din_________________ (u daljem tekstu: Banka) 
2.      , ul.       br.      ,  MB      , koga zastupa g-din/g-đa       (u daljem tekstu: Klijent)
(U daljem tekstu pod zajedničkim nazivom Ugovorne strane)

Ugovorne strane u skladu sa važećim Zakonom o platnim uslugama i  podzakonskim aktima:
zaključuju dana ________,  u Beogradu sledeći:

UGOVOR O OTVARANJU,  VOĐENJU I GAŠENJU TEKUĆEG RAČUNA  PRAVNOG      LICA - REZIDENTA 
                              Br. _____
Član 1.

Predmet Ugovora

1.1. Predmet ovog Ugovora je regulisanje međusobnih prava i obaveza po osnovu otvaranja, vođenja i gašenja dinarskog i deviznog tekućeg računa Klijenta kod Banke, obavljanje platnih usluga kao i obavljanje ostalih usluga vezanih uz račun, a predviđenih Opštim uslovima pružanja platnih usluga pravnim licima(u daljem tekstu: OU pružanja platnih usluga), koji čine sastavni deo ovog Ugovora kao i Posebnim uslovima za pojedine dodatne usluge Banke (u daljem tekstu: Posebni uslovi);

1.2. Ugovorne strane saglasno utvrđuju da Banka ovim Ugovorom preuzima obavezu da Klijentu, na njegov zahtev i u njegovo ime, otvori i vodi sledeće tekuće račune:

a) Dinarski tekući račun:

Broj:________________
(u daljem tekstu Dinarski račun).

b) Tekući devizni  račun:

Broj:________________
(u daljem tekstu Devizni račun).

c) Broj svakog računa je Jedinstvena identifikaciona oznaka tog računa, koju je Klijent dužan da navede radi pravilnog izvršenja konkretnog platnog naloga.

Član 2.

Dinarski račun
2.1 Banka otvara račune Klijentu na osnovu podnetog Zahteva za otvaranje računa uz dostvljanje neophodne dokumentacije, u skladu sa OU pružanja platnih usluga.

2.2 Potpisivanjem Zahteva Klijent daje izričitu saglasnost sa definisanim načinom poslovanja u vezi obavljanja predmeta Ugovora.

2.3 Banka ovim Ugovorom preuzima obavezu da:
a. prima, izvršava i evidentira uredno sačinjene naloge za plaćanje u rokovima i na način u skladu sa OU pružanja platnih usluga, Terminskim planom poslovanja po platnim računima.
b. Izveštava Klijenta o  promenama na Računu u skladu sa OU pružanja platnih usluga. 
2.4 Klijent ovim Ugovorom preuzima obavezu da:
a. neće izmirivati obaveze po osnovu asignacije / cesije, ako kao uputilac / ustupilac potraživanja ima, u momentu takvog plaćanja, neizmirenih obaveza prema Banci i ukoliko je njegov racun, u trenutku plaćanja blokiran radi izvršenja prinudne naplate,
b. raspolaže sredstvima na Računu u skladu sa OU pružanja platnih usluga,
c. podnosi ispravne platne naloge na realizaciju u skladu i na način predviđen OU pružanja platnih usluga.
2.5 Kamata, Provizije, Naknade
2.5.1 Banka Klijentu na sredstva na  tekućem računu ne obračunava i ne plaća kamatu. 

2.5.2 Ugovorne strane saglasno utvrđuju da Klijent ovim Ugovorom preuzima obavezu da Banci plaća, na ime naknade za njene usluge obavljanja poslova platnog prometa za račun Klijenta, provizije i naknade u skladu sa Tarifom za opšte bankarske usluge; u cilju efikasnije realizacije svoje predmetne obaveze Klijent ovim Ugovorom, neopozivo i bezuslovno, ovlašćuje Banku da obračunava i naplaćuje pomenute provizije i naknade direktno na teret računa.
Član 3.

Devizni račun

3.1 Banka se obavezuje da će po otvorenom računu:

a. primati  devizna sredstva Klijenta samo u valutama koje su predmet kupovine i prodaje na deviznom tržištu, u skladu sa važećim zakonskim propisima;

b. izveštavati Klijenta o stanju i prometu na računu izradom izveštaja koji će dostavljati Klijentu na način i  u skladu sa definisanim u Zahtevu za otvaranje računa;

c. plaćati Klijentu kamatu u devizama u valuti u kojoj je otvoren račun na sredstva po računu, po kamatnoj stopi koja se utvrđuje Tarifom za opšte bankarske usluge, umanjenoj za iznos pripadajućih poreza.

Član 4.

4.1 Klijent se obavezuje:

a. da prihvata automatsko zaduživanje računa za troškove i naknade za bankarske usluge, koje proisteknu iz poslovanja po deviznom računu, bez naknadne pisane saglasnosti; 
b. da sva ovlašćena lica upozna sa pravima i obavezama iz ovog Ugovora.

Član 5.
5.1 U slučaju da je priliv stigao u korist računa Klijenta u valuti različitoj od valute računa koje Klijent ima kod Banke, Banka će držati ovakva sredstva u valuti naloga i o tome obavestiti Klijenta.
5.2 Na sredstva navedena u prethodnom stavu neće biti obračunavana kamata. 
5.3 Sredstva opisana u stavu 1. ovog člana, će biti odobrena računu u valuti u kojoj su uplaćena. 
Član 6.

6.1 Saldiranje i gašenje računa, Banka vrši na zahtev Klijenta, a i u slučaju prenosa deviza na račun kod druge banke u zemlji ili inostranstvu u skladu sa propisima, kao i na osnovu izvršnog sudskog rešenja.

Član 7.
7.1 Banka je ovlašćena da zaduži račun Klijenta, bez obzira u kojoj je valuti taj račun, u cilju potpunog namirenja potraživanja koja ima od Klijenta u vezi sa obradom tekućih transakcija i s tim u vezi podnetim troškovima, u kojem slučaju će se za obračun primeniti važeći kurs Banke na dan zaduženja računa.

Član 8.

8.1 Klijent je izričito saglasan u skladu sa članom 47. stav 3. Zakona o bankama, da Banka ima pravo da podatke iz ovog Ugovora, podatke o Klijentu, njegovim povezanim licima, dokumentaciju koja čini  dosije uz ovaj Ugovor, kao i druge podatke koji se smatraju bankarskom tajnom, te podatke o obavezama po ovom Ugovoru i načinu njihovog izmirivanja i pridržavanju ugovornih odredbi, prosledi u Centalnu bazu podataka UniCredit grupe, članovima UniCredit grupe, članovima svojih organa, svojim akcionarima, zaposlenima u Banci, spoljnom revizoru Banke, nadležnim poreskim organima u cilju razmene podataka sa poreskim organima drugih država na osnovu zaključenih bilateralnih, multilateralnih sporazuma, pisama o namerama za zaključenje istih  ili preporučenih smernica za  postupanje finansijskih institucija sa teritorije Republike Srbije, NBS, drugim licima koji zbog prirode posla koji obavljaju moraju imati pristup takvim podacima, kao i trećim licima sa kojima Banka ima zaključen Ugovor koji reguliše postupanje sa poverljivim podacima. Klijent je izričito saglasan da Banka ima pravo da podatke o Klijentu koji se odnose na adresu, brojeve telefona, faks i telefaks uređaje, e-mail adrese i ostale podatke za uspostavljanje kontakta, a koje je Klijent prezentovao Banci prilikom potpisivanja ovog Ugovora, koristi radi dostavljanja Klijentu obaveštenja o svojim aktivnostima, proizvodima i uslugama, u vidu letaka, prospekata, elektronskih poruka, kao i svih drugih sredstava poslovne komunikacije i poslovne prezentacije.

Član 9.

Obaveze ugovornih strana

9.1 Banka se obavezuje da:
a. podneti nalog za plaćanje prema inostranstvu i bez pratećih dokumenata kada je to dozvoljeno važećim propisima, primi i izvrši.
b. nalog Klijenta za plaćanje u inostranstvo čuva, 10 (deset) godina od dana kad je izvršeno plaćanje prema inostranstvu i to u izvornom obliku ili u obliku pogodnom za dokazivanje.
9.2 Klijent se obavezuje da:
a. Banci odmah na njen zahtev, bez obaveze Banke da taj zahtev obrazloži, dostavi dokumenta kojima se dokazuje obaveza i osnov za plaćanje prema inostranstvu kada se plaćanje vrši samo na osnovu naloga a u skladu sa važećim propisima i da ih zajedno sa nalogom čuva, 10 (deset) godina od dana kad je izvršeno plaćanje prema inostranstvu i to u izvornom obliku ili u obliku pogodnom za dokazivanje.
9.3 Slučaj nastupanja dodatnih rizika i odgovornost za slučaj sankcija
9.3.1 Ugovorne strane saglasno uređuju način postupanja za slučaj finansijkih i drugih sankcija koje mogu nastati, a koje su obavezujuće za Banku u skladu sa pravilima UniCredit Grupe ili propisima Republike Srbije, koje za cilj imaju ograničavanje odnosno potpuno ukidanje upotrebe finansijskih sredstava i/ili platnog prometa, radi sprečavanja aktivnosti koje mogu da dovedu do kršenja ograničenja gore pomenutih finansijskih sankcija.
9.3.2 Ovim ugovorom Klijent prihvata sve rizike koji mogu nastati kao posledica mera donetih od strane Ujedinjenih Nacija (UN), Evropske Unije (EU) i/ili Američke agencije za kontrolu stranih sredstava (OFAC) ili druge međunarodne ili inostrane državne institucije, uključujući i blokadu sredstava na računima Klijenta. Svi komercijalni rizici posla takođe padaju na teret Klijenta i on ih potpisom ovog Ugovora prihvata.
9.3.3 Ovim Ugovorom, Klijent se saglašava i obavezuje da neće koristiti sredstva na svom računu kod Banke za poslovne aktivnosti koje bi mogle prouzrokovati povredu ili bi se mogle tumačiti kao da Banka prouzrokuje povredu sankcija ili embarga uspostavljenih od strane Ujedinjenih Nacija (UN), Evropske Unije (EU) i/ili Američke agencije za kontrolu stranih sredstava (OFAC), ili druge međunarodne ili inostrane državne institucije, uključujući tu i poslovne aktivnosti koje impliciraju osobe navedene pojedinačno i eksplicitno na listama sankcionisanih lica, koje liste izdaje bilo koji od navedenih institucija, odnosno organa, a sve radi sprečavanja odnosno izbegavanja kršenja ovakvih mera ili sankcija i izbegavanja odgovornosti za štetu ili drugih odgovornosti koje takvo kršenje može izazvati za Banku kao i UniCredit Grupu u celini.
9.3.4 Banka ima pravo jednostrano otkazati sve ili pojedine ugovorne odnose, ukoliko Klijent ne dostavi tražene podatke i dokumentaciju potrebnu za vođenje poslovnog odnosa sa Klijentom u skladu s internim aktima Banke, uključujući dokumentaciju i izjave, saglasnosti i ostale obrasce i podatke potrebne za utvrđivanje njegovog statusa i dostavljanje državnim organima na osnovu potpisanih međunarodnih ugovora, ili ukoliko se na navedenog klijenta primenjuju ograničenja u pogledu poslovnih aktivnosti u vezi sa odredenim zemljama, organizacijama, osobama, subjektima ili robama propisanim pravilima Grupe o finansijskim sankcijama, kao i u svim ostalim slučajevima navedenim u ovom Ugovoru.
9.4 Kompenzaciono ovlašćenje 
9.4.1 Ugovorne strane saglasno utvrđuju da je Banka ovlašćena da, u svakom momentu i sa apsolutno prioritetnim pravom u skladu sa relevantnim propisima, izvrši prebijanje bilo kojeg dospelog i neizmirenog potraživanja od Klijenta sa obavezama koje ima prema njemu; Banka je ovlašćena da zaduži račune Klijenta, koji su predmet ovog Ugovora, ili bilo koji drugi račun Klijenta kod Banke, bez obzira u kojoj je valuti taj račun, u cilju potpunog namirenja potraživanja koja ima od Klijenta u vezi sa obradom tekućih transakcija i s tim u vezi podnetim troškovima, u kojem slučaju će se za obračun primeniti važeći kurs na dan zaduženja računa.
9.5 Klijent je ovlašćen da izvrši prebijanje svojih dugova prema Banci sa potraživanjima koja ima od nje pod sledećim uslovima:
a. kada je njegovo potraživanje izričito i u pisanoj formi priznato od strane Banke;
b. kada je potraživanje Klijenta u istoj valuti sa njegovom obavezom prema Banci koju na ovaj način prebija;
c. kada ukupna postojeća potraživanja Klijenta od Banke prevazilaze iznos ukupnih postojećih i potencijalnih obaveza Klijenta prema Banci.
9.6 Uslovi definisani stavom 9.5. ovog člana moraju biti kumulativno ispunjeni i odnositi se na sve račune koje Klijent ima kod Banke.

Član 10.

10.1 Ni u kom slučaju Banka neće biti odgovorna za štetu prouzrokovanu Klijentu ili trećem licu koja je rezultat pogrešnih i/ili nejasnih i/ili na drugi način nepreciznih instrukcija.

10.2 Knjiženje uplata na račun Klijenta načinjena greškom ili omaškom službenika Banke ili usled neke druge greške na strani Banke mogu biti poništena prostim unosom ispravke greške i bez posebnog naloga odnosne stranke.

10.3 Banka će nalog kojim se vrši plaćanje prema inostranstvu u slučajevima u kojima je Klijent nije obavezan da dostavi dokumentaciju kojom dokazuje obavezu i osnov plaćanja, primiti ili ga vratiti Klijentu, najkasnije narednog dana od kada je podnet.

Član 11.

Ustupanje potraživanja

11.1 Potpisom ovog ugovora, Klijent izjavljuje da je upoznat i da je neopozivo i bezuslovno saglasan da Banka svoje novčano potraživanje, zajedno sa sporednim pravima, a koje potraživanje proizilazi iz/ili je u vezi sa ovim Ugovorom, može u skladu sa zakonom ustupiti bez bilo kakve posebne saglasnosti Klijenta, koji će o ustupljenom potraživanju zajedno sa sporednim pravima biti obavešten u pisanoj formi.
11.2 Banka je ovlašćena da raspolaže sredstvima sa računa bez saglasnosti Klijenta u sledećim slučajevima:
a. radi plaćanja po osnovu pravnosnažnih i izvršnih odluka suda ili drugog nadležnog organa, ili u drugim slučajevima predviđenim obavezujućim propisima;
b. radi blokiranja računa (u slučaju popisa stvari za obezbeđenje ili izvršenje, privremene mere, pridržaja, itd.) po osnovu pravnosnažne i izvršne odluke suda ili drugog nadležnog organa, a u skladu sa obavezujućim i važećim propisima;
c. po osnovu zahteva NBS Prinudne naplate  a iz razloga naplate sudskih i poreskih rešenja, odnosno dospleih obaveza po menicama i ovlašćenjima direktnog zaduženja izdatim i registrovanim do 30.09.2015. godine;
d. u drugim slučajevima predviđenim zakonima i drugim propisima.
Član 12.

Trajanje i prestanak ugovora

12.1 Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja od strane ovlašćenih lica obe ugovorne strane.
12.2 Ovaj Ugovor se zaključuje na neodređeno vreme.
12.3 Ugovorne strane saglasno utvrđuju da će eventualne nesporazume koji mogu proizaći u vezi sa realizacijom ovog Ugovora rešavati na miran način, a ukoliko to nije moguće iste će izneti na rešavanje pred nadležan Privredni sud u Beogradu
12.4 Ovaj Ugovor zajedno sa sledećim aktima: Zahtev, Opštim uslovima pružanja platnih usluga pravnim licima, Tarifom za opšte bankarske usluge korporativnim klijentima, Terminskim planom  poslovanja po platnim računima korporativnih klijenata i Posebnim uslovima za određenu uslugu čine Okvirni ugovor o platnim uslugama.
12.5 Klijent potvrđuje da su mu uručena sva dokumenta koja čine Okvirni ugovor, da ih prihvata i da je sa njima saglasan.

12.6 Ukoliko Banka predlaže izmene i dopune odredaba Okvirnog ugovora, dužna je da Klijentu dostavi predlog tih izmena i dopuna u pisanoj formi najkasnije dva meseca pre predloženog dana početka njihove primene.

12.7 Ugovorne strane su saglasne da će se smatrati da se Klijent saglasio sa predoženim izmenama i dopunama, ako pre dana početka njihove primene nije obavestio Banku da se sa tim predlogom nije saglasio.
12.8 Ukoliko Klijent nije saglasan sa predloženim izmenama i dopunama, ima pravo da pre dana početka primene izmena i dopuna raskine Okvirni ugovor.

12.9 Ovaj Ugovor je sačinjen u 3 (tri) istovetna primerka od kojih 2 (dva) za Banku i 1 (jedan) za Klijenta, na srpskom i engleskom jeziku, u slučaju neusaglašenosti ove dve verzije, verzija na srpskom jeziku preovlađuje.

	1. UniCredit Bank Serbia JSC, Belgrade, Rajiceva Street no. 27-29, ID no.17324918, represented by Mr/Ms. _____________ and Mr/Ms. ____________ (hereinafter: the Bank)

2.      , Street       no.      , ID no.      , represented by Mr/Ms.       (hereinafter: the Client)

(Hereinafter jointly referred to as: the Parties)

Contracting Parties in accordance with the Law on Payment Services and bylaws:
are concluding on ________ in Belgrade the following:
AGREEMENT ON OPENING, MAINTAINING AND  CLOSING ACCOUNT FOR LEGAL ENTITIES - RESIDENT
No.  ______
Article 1
Subject of the Agreement

1.1. The subject of this Agreement is regulation of mutual rights and obligations regarding opening, maintaining and closing of the Dinar (RSD) and foreign currency (FCY)  accounts of the Client with the Bank, performing the payment services, as well as performing of other services related to the accounts provided by the General Conditions for Providing Payment Services to Companies (hereinafter: GC for providing payment services), which represents an integral part of this Agreement, and the Special Terms and Conditions for Certain Additional Services/Products of the Bank (hereinafter: Special Terms and Conditions).
1.2. The Parties mutually agree that by this Agreement the Bank undertakes to open and maintain the following accounts for the Client, upon its request and on its behalf:

a) Dinar current account
No:___________________
(hereinafter: the RSD Account).

b) Current foreign currency account:

No:____________________
(hereinafter the FCY Account).

c) Each account’s number represents a unique identifier for the account, which the Client is obliged to indicate for the proper execution of specific payment orders.

Article 2
Dinar Account
2.1. The Bank opens accounts for the Client  on the basis of the Client’s Request and on the basis of the necessary documents submitted in accordance with the GC for providing payment services.

2.2. By signing the Request, the Client gives his explicit consent to the defined way of doing business in connection with performing the subject matter hereof.
2.3. The Bank hereby undertakes to:
a. receive, execute and register duly made out payment orders debiting the Account, up to the amount of available funds in the Account, within the terms and in the manner prescribed by the GC for providing payment services, Cut-off time plan for payment accounts for companies;

b. provide the Client regularly with reports on daily changes in the Account.
2.4. By this Agreement the Client undertakes:
a. not to settle any liabilities on the ground of assignation / cession, if as ordering party / assigner of such a liability, it has, at the time of such payment, any unsettled liabilities towards the Bank and if his account at the time of payment is blocked for execution of enforced collection.
b. Disposes of funds Accounts in accordance with the GC provision of payment services.
c.     Submit the correct payment orders on implementation in accordance with and in the manner as prescribed by GC provision of payment services.

2.5. Interest, Commission, Fees
2.5.1. The Bank shall not calculate and pay interest to the Client for funds kept in the current account.
2.5.2. The Parties jointly establish that by this Agreement the Client undertakes to pay to the Bank, as compensation for the Bank’s services of payment operations for the Client, the commissions and fees in accordance with the Bank’s Tariffs; for the purpose of a more efficient realization of its obligation, by this Agreement the Client authorizes the Bank, irrevocably and unconditionally, to charge and collect the said commissions and fees directly to and from the Account.
Article 3

FCY  Account
3.1. After the account has been opened the Bank undertakes to:

a. Accept the Client's foreign exchange funds to be deposited into the account solely in currencies traded in the foreign exchange market and other regulation in accordance with the relevant Laws;  

b. Provide information to the Client on account balances and transactions by generating statements to be delivered to the Client in the manner specified in and subject to the Account Opening Application;

c. Pay foreign exchange interest to the Client on balances reported in the account and in the currency in which the account is held at the rate set by the Bank's Tariff deduction of any applicable taxes.

Article 4

4.1. The Client undertakes to:
a. Accept automatic debits made to the account for costs and fees charged for banking services resulting from transactions reported in the FCY account, with no further requirement for the Client's written approval; 
b. Make all authorized persons aware of the rights and obligations provided hereunder.

Article 5

5.1. In the event of any payments received in favour of the Client’s account in currencies other than the currency in which the account is held with the Bank, the Bank shall hold such payment in the currency specified in the respective order and notify the Client thereof.
5.2. No interest shall be accrued on the payment received as described in the preceding paragraph.
5.3. The payment described in the paragraph 1. hereof shall be credited to the Client’s account in the respective currency. 
Article 6

6.1. Settlement and closing accounts, the Bank shall perform at the request of the Client, and in the case of transfer of foreign currency on an account with another Bank in the country or abroad in accordance with the regulations, as well as the enforceable court decision.
Article 7

7.1. The Bank is authorized to debit the Client's account regardless of the account currency in settlement of claims that has the Client in connection with the processing of current transactions and related costs incurred, in which case it will apply for the calculation of the Bank's current exchange rate on the date the account is debited.
                           Article 8

8.1. The Client has expressly agreed in accordance with Article 47 Paragraph 3 Bank Law, the Bank has the right to make available information under this Agreement, information about the Client, its related entities, the documentation that makes file with this Agreement, and other information considered bank secrecy and data on obligations under this Agreement and the manner of settling and adherence to the contractual provisions, to the central database of UniCredit Group, the members of UniCredit Group, the members of its bodies, its shareholders, bank employees, external auditor of the Bank, competent tax authorities to exchange information with the tax authorities of other countries on the basis of bilateral, multilateral agreements, letters of intent to conclude the same or the recommended guidelines for the treatment of financial institutions  from   Republic of Serbia, NBS, other persons who, regarding the nature of their work must have access to such data, as well as third parties with whom the Bank has concluded an agreement which regulates the handling of confidential information. Client expressly agrees that the Bank is entitled to information about the Client relating to the address, phone numbers, fax, and fax machines, e-mail addresses and other data for the contact, and that the client has presented to the Bank during the signing of this Agreement, the benefits to deliver to the Client information about its activities, products and services in the form of leaflets, brochures, emails, and all other means of business communication and presentation.

Article 9
Obligations of the parties
9.1. The Bank is obliged to:
a. receive and execute submitted order for international payment when it is allowed by the regulations in force, even without supporting documents.
b. keep payment order for 10 (ten) years from the date when international payment is made in the original form or in the form suitable for verification.

9.2. The Client is obliged to:
a. to submit to the Bank, on the Bank’s immediate request without the Bank’s obligation to clear such request, with the documents which prove the commitment and grounds for such payment in accordance with the regulation in force, as well as to keep it together with the payment order for 10 (ten) years from the date when international payment is made in the original form or in the form suitable for verification.
9.3. The case of the occurrence of additional risks and liability in the event of sanctions
9.3.1. The Parties here jointly determine the manner of treatment in case of financial and other sanctions that may occur, which are binding for the Bank in accordance with the rules of the UniCredit Group and/or the Serbian legislation, aimed at limiting or preventing the use of funds and / or payments, to prevent activities that could lead to violations of the limitations of the above mentioned financial sanctions.

9.3.2. With this agreement, the Client accepts all risks that may arise as a result of measures adopted by the United Nations (UN), European Union (EU) and / or the United States Agency for foreign Assets Control (OFAC) or other international or foreign state institutions, including the blocking of funds at the accounts of the Client. All commercial risks shall be borne by the Client and by signing this Agreement Client expressly accept them.
9.3.3. By Signing this Agreement, Client agrees and undertakes not to use the funds from his account held with the Bank for business activities that could cause violation or could be construed as a violation caused by the Bank of the sanctions or an embargo established by the United Nations (UN), European Union (EU) and / or the United States Agency for foreign Assets Control (OFAC), or other international or foreign state institutions, including the business activities that implicate persons listed separately and explicitly on the lists of sanctioned entities, which lists are from time to time issued by any of these institutions, or authorities, and all of mentioned for the purpose of preventing and/or avoiding violations of such measures or sanctions and avoiding liability for damages or other liability which such violation may cause for the Bank and for UniCredit Group as a whole.

9.3.4. The Bank has the right to unilaterally terminate all or certain contractual relationships, if the Client fails to submit the required information and documentation necessary to conduct the business relationship with the Client in accordance with the Bank's internal regulations, including documentation and statements, agreements and other forms and information necessary to establish its status and submission to the governmental bodies according to the international treaties, or if the specified Client is affected by restrictions on the business activities associated with certain countries, organizations, individuals, or entities, commodity groups set rules on financial sanctions, as in all other cases specified in this Agreement.

9.4. Offsetting Authorization 
9.4.1. The Parties jointly establish that the Bank is authorized to offset, at any time and with an absolute priority right, in accordance with relevant regulations, any due and unsettled claim from the Client, with the liabilities it has toward the Client;  the Bank is authorized to debit the Client's Accounts, which is the subject of this Agreement, or any other Client's account with the Bank, regardless of the currency of such account, and for the purpose of the full settlement of the claim it has from the Client, in connection with processing of current transactions and the related costs incurred, in which case the rate to be applied for such calculation shall be the current rate on the date of debiting of the account.
9.5. The Client shall be entitled to set off its debts against its claims toward the Bank provided that:
a. The Client’s claim has explicitly been acknowledged by the Bank in writing;

b. The Client’s claim and its debt toward the Bank to be set off are in the same currency; 

c. The Client’s aggregate current claims toward the Bank exceed the Client’s aggregate current and potential liabilities toward the Bank. 

9.6. The requirements specified under paragraph 9.5. shall be met on cumulative basis and shall apply to all accounts held by the Client with the Bank.

Article 10

10.1. Under no circumstances shall the Bank be responsible for any damage caused to the Client or any third parties resulting from erroneous and/or unclear and/or otherwise imprecise instructions.
10.2. Any entries credited to the Client’s account by error or omission of the Bank’s officers or due to any other error made by the Bank may be reversed by a simple entry adjusting such error with no special order given by the respective party.
10.3. The Bank shall receive or return the payment order to the Client, at the latest following day after the date of receipt, if the Client makes international payments in cases in which Client does not have an obligation to submit the Bank the documentations which prove the commitment and legal ground for such payment.
                             Article 11
Assignment of claims

11.1. By signing this Agreement, the Client declares that he is familiar with the fact, and that he irrevocably and unconditionally agrees that, in accordance with the law, the Bank may assign its monetary claims arising from or is connected with this Agreement, along with the related rights, without any special consent of the Client who shall be notified in writing of the assignment of claims and the rights related thereto.
11.2. The Bank shall be entitled to use the account balances not obtaining the Client’s prior approval in cases listed below:
a. To make payments subject to valid and enforceable decisions issued by the court or other relevant authorities and/or in other cases provided by binding regulations;

b. To block the account (in the event the assets are listed for the purpose of security or enforcement, provisional measures, possession, etc.) subject to valid and enforceable decisions issued by the court or other relevant authorities as provided by binding and applicable regulations;
c. Upon the request of the NBS Enforced collection in case of execution court or tax obligations, matured promissory notes or direct debt authorizations, which is registered  till 30.09.2015;

d. In other cases provided by laws and other regulations.
Article 12

Validity and Termination of this Agreement
12.1. This Agreement shall become effective on its signing date by the Parties official representatives.
12.2. This Agreement is concluded for an indefinite term.
12.3. The Parties mutually agree that any misunderstandings that may arise in connection with the realization of this Agreement will be solved in a friendly manner, and if that is not possible they will submit it for settlement before the Commercial Court in Belgrade.
12.4. This Agreement, together with the following acts: the Request, GC for providing payment services, the Tariff, the Timeline and the Specific Terms and Conditions for the services contracted by the Bank and the Client, makes up the Framework Agreement on Payment Services as a unified whole.

12.5. The Client acknowledges that he was presented with all the documents that make up the Framework Agreement, that he accepts them and agrees with them.

12.6. Should the Bank wish to propose amendments and supplements to the provisions of the Framework Agreement, it shall submit a draft of said amendments and supplements to the Client in writing, no later than two months prior to the proposed date of commencement of their application.

12.7. The Parties hereby agree that it shall be deemed that the Client has agreed with the proposed amendments and supplements if he has failed to notify the Bank of his disagreement prior to the date of commencement of their application.
12.8. In the event that the Client disagrees with the proposed amendments and supplements, he shall be entitled to terminate the Framework Agreement prior to the commencement of application of said amendments and supplements.
12.9. This Agreement is made in 3 (three) identical copies out of which 2 (two) are for the Bank, and 1 is (one) for the Client, in Serbian and English language, and in the case of any discrepancy, Serbian text shall prevail.
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